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LEGENDA
1. Corpo Elmetto
2. Calotta interna
3. Manopola regolazione larghezza calotta interna
4. Manopola regolazione angolo calotta interna
5. Press card
6. Filtro Autoscurante
7. Schermo protettivo esterno

KEY TO SYMBOLS
1. Helmet body
2. Headgear
3. Headgear width adjusting knob
4. Headgear angle adjusting knob
5. Press card

7. Exterior screen guard

LÉGENDE
1. Corps du masque
2. Headgear
3. Bouton de réglage de la largeur de la calotte interne
4. Bouton de réglage de l'angle de la calotte interne
5. Press card
6. Filtre à obscurcissement automatique
7. Écran de protection externe

LEGENDE
1. Helmgehäuse
2. Innenschale
3. Einstellknopf Innenschalenbreite
4. Einstellknopf Innenschalenwinkel
5. Press card

7. Äußere Schutzscheibe

LEYENDA
1. Cuerpo casco
2. Casquete interno
3. Botón de ajuste anchura del casquete interno
4. Botón de ajuste ángulo casquete interno
5. Carátula de bloqueo
6. Filtro Auto-oscurecedor
7. Pantalla de protección externa

LEGENDA
1. Corpo do capacete
2. Faixa interna
3. Botão de regulação da largura faixa interna
4. Botão de regulação do ângulo faixa interna

6. Filtro de auto-escurecimento
7. Ecrã protetor externo

LEGENDA
1. Helmbehuizing
2. Binnenkap
3. Knop om de omvang van de binnenschaal in te stellen
4. Knop om de hoek van de binnenschaal in te stellen
5. Houder

7. Buitenste voorzetruitje

LEGENDA
1. Korpus kasku

5. Press card

OLVASAT
1. Sisak test

3. Sisak fejpánt szélesség szabályzó gomb
4. Sisak fejpánt görbület szabályzó gomb
5. Press card
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MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI PER MASCHERA PER SALDATURA PRODOTTA DA:  
  
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIA

Documentazione redatta originariamente in lingua ITALIANA.

IMPORTANTE LEGGERE COMPLETAMENTE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI 
UTILIZZARE IL FARETTO. IN CASO DI MANCATO RISPETTO DELLE NORME DI 
SICUREZZA E DELLE ISTRUZIONI OPERATIVE, POSSONO VERIFICARSI SERI 
INFORTUNI.

          ATTENZIONE

Conservare accuratamente le istruzioni di sicurezza e consegnarle al personale utilizzatore.

DESTINAZIONE D’USO
-     La maschera per saldatura è destinata al seguente uso:

• Per saldature ad arco manuale, saldatura arco sotto protezione di GAS
• Taglio ad arco al plasma
• Effettuare operazioni di smerigliatura

-     Non sono consentite le seguenti operazioni: 
• È vietato l’uso per la saldatura a laser e la saldatura ossiacetilenica.
• È vietato l’utilizzo al di fuori delle prescrizioni tecniche contenute nella tabella DATI TECNICI
• È vietato l’utilizzo in ambienti umidi, bagnati o esposti ad intemperie
• È vietato l’utilizzo per tutte quelle applicazioni diverse da quelle indicate

SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO 

perché possono svilupparsi scintille in grado di incendiare polveri o vapori.

Impedire che bambini o visitatori possano avvicinarsi alla postazione di lavoro mentre si sta operando con la maschera 
per saldature. La presenza di altre persone provoca distrazione e può comportare la perdita del controllo durante l’utilizzo.

Non inalare eventuali gas o fumi, mentre si stanno effettuando operazioni di saldatura.

SICUREZZA MASCHERA PER SALDATURE
-  Controllare prima dell’utilizzo che la maschera per saldature non abbia subito danneggiamenti.
-  Controllare al primo utilizzo che la pellicola protettiva sia stata tolta dallo schermo interno ed esterno.

ostruiti dalla polvere.

essere sostituiti immediatamente, per evitare danni personali.

-  Scegliere il numero di tonalità adeguato in base al tipo di macchina e alla corrente di saldatura.

Non utilizzare mai solventi corrosivi o benzina per diluire detergenti.    

INDICAZIONE PER LA SICUREZZA DEL PERSONALE
-  Si raccomanda la massima attenzione, avendo cura di concentrarsi sempre sulle proprie azioni. Non utilizzare la maschera per 

saldature in caso di stanchezza o sotto l’effetto di droghe, bevande alcoliche o medicinali.
-  Effettuare tutte le operazioni previste in ambienti adeguatamente areati ed asciutti.
-  Non indossare vestiti larghi, non portare bracciali, catenine o oggetti metallici quando si eseguono operazioni di saldatura.
-  Riporre la maschera per saldature in un luogo asciutto evitando danneggiamenti.

La sola maschera per saldature non protegge da tutti i possibili rischi derivanti dalle operazioni di saldatura.
Può essere necessario l’impiego di ulteriori dispositivi di protezione individuali da utilizzare in funzione dei valori 
riscontrati nell’indagine di igiene ambientale/analisi rischi, nell’eventualità che i valori superino i limiti previsti dalle 
vigenti normative.

MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI   IT
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MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI  IT

AREA DI VISUALE
ALIMENTAZIONE
STATO DI RISCHIARAMENTO (DIN EN 379)
OSCURAMENTO (DIN EN 379)
TEMPO DI COMMUTAZIONE (DIN EN 379)
TEMPO DI RITARDO DA SCURO A CHIARO
TEMPERATURA DI ESERCIZIO
TEMPERATURA DI STOCCAGGIO

98 x 80 mm
Cella solare, Batteria R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

DATI TECNICI

ISTRUZIONI PER L’USO

REGOLAZIONE DELLA CALOTTA COPRICAPO
-  La misura della calotta interna può essere regolata manualmente per adattarsi alle differenti persone che la indossano.
-  Ruotare moderatamente la manopola sul retro della calotta interna e regolare la larghezza della fascia per sentirsi a proprio 

agio.
-  Sui lati della maschera sono presenti 3 fori per regolare l’angolo di visuale. Posizionare i perni di riferimento della fascia nel foro 

IMPOSTAZIONI FILTRO

Legenda

2. SET 4. DOWN 6.Schermo protettivo interno 8. Sensori arco 10. Filtro Autoscurante

Batteria

Batteria completamente carica:             non lampeggiante

Batteria in esaurimento:             lampeggiante 

- Usare 1 Batteria al Litio R2450.

Le batterie usurate devono essere smaltite in conformità alle normative locali 

Selezione modalità 
Impostare la modalità di in cui si vuole operare in base al tipo di saldatura che si deve eseguire nel seguente modo:

•  WELD L: per uno stato di oscurità basso. Gli stati di oscurità disponibili sono da 5.0 a 8.5 
•
•

Nota: funzione da utilizzare solo durante le operazioni di smerigliatura.
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MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI   IT

Scelta della tonalità 
Impostare la tonalità di oscuramento in base al tipo di saldatura che si deve eseguire nel seguente modo:

-  Il numero corrispondente alla tonalità dell’oscurità inizierà a lampeggiare. 
-  Con i pulsanti UP e DOWN selezionare il livello di tonalità desiderato.
-  Per scegliere il numero di tonalità adeguato seguire le indicazioni in Tabella 1:

Tabella 1

Sensibilità dei sensori
In base al processo di saldatura e alla luce dell’ambiente, selezionare la quantità di luce minima necessaria ai sensori frontali per 

arco inizierà a lampeggiare.
-      : Per saldatura ad alta corrente in un ambiente di saldatura luminoso o in un ambiente con altre fonti di interferenza.
-      : Per saldatura a bassa corrente o in un ambiente di saldatura poco luminoso, in particolare in caso di saldatura ad arco in 

atmosfera di argon a bassa corrente.
-        : Per la maggior parte delle operazioni di saldatura interne ed esterne.

Tempo di ritardo
In base al processo di saldatura impostare il tempo richiesto dalla maschera per tornare allo stato di rischiaramento completo 
dallo stato di pieno oscuramento.
Il ritardo può variare da 0.1s a 2.0s, per impostarlo procedere nel seguente modo: 

-  Il numero corrispondente ai secondi di ritardo inizierà a lampeggiare.
-  Il tempo di ritardo impostato tra 0,1-0,3s è adatto per saldatura a punti, saldatura rapida o saldatura continua.
-  Il tempo di ritardo impostato tra 0,8-2,0s è adatto per saldatura ad alta corrente o per prevenire l’affaticamento degli occhi 

dovuto agli archi elettrici o a visione ravvicinata di pezzi ancora incandescenti. 
-  Il valore medio è adatto alla maggior parte delle operazioni di saldatura interne o esterne.

-  Dopo aver selezionato la tonalità e il tempo di ritardo uscire dalla modalità di impostazione.

Nota: Il pulsante “T” non funziona se è stata impostata la modalità “GRIND”. 
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MANUALE D’USO ED ISTRUZIONI  IT

RISOLUZIONI DEI PROBLEMI

FAQ Causa Soluzioni
Il dispositivo di protezione è danneggiato Pulirlo o sostituirlo

Il sensore ad arco non è pulito

La corrente di saldatura è troppo bassa Regolare la sensibilità al valore massimo

La batteria è scarica Sostituire la batteria

Reazione lenta

La temperatura ambiente è troppo bassa Non utilizzare a una temperatura inferiore a 
-5 °C

La sensibilità è impostata su un valore troppo 
basso

Aumentare adeguatamente la sensibilità

Il dispositivo di protezione è macchiato Pulire o sostituire il dispositivo di protezione

La pellicola protettiva non è stata tolta Rimuovere la pellicola protettiva

Regolare la luce sul posto di lavoro

Tonalità di oscuramento non impostata 
correttamente

Impostare correttamente la tonalità 

La maschera scivola La fascia non è regolata

SMALTIMENTO

L’utilizzatore che intendesse smaltire questo strumento può:

smaltimento.
Il corretto smaltimento di questo prodotto permette il riutilizzo delle materie prime in esso contenute ed evita danni all’ambiente 
ed alla salute umana.

l’applicazione delle sanzioni previste.

GARANZIA
Questa attrezzatura è fabbricata e collaudata secondo le norme attualmente vigenti nella Comunità Europea. E’ coperta da 
garanzia per un periodo di 12 mesi per uso professionale o 24 mesi per uso non professionale.
Vengono riparati guasti dovuti a difetti di materiale o di produzione, mediante ripristino o sostituzione dei pezzi difettosi a nostra 

Non sono soggetti a garanzia difetti dovuti all’usura, all’uso errato od improprio e a rotture causate da colpi e/o cadute.

all’assistenza smontato. Sono espressamente esclusi danni causati a persone e/o cose di qualsiasi genere e/o natura, diretti e/o 
indiretti.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che il prodotto descritto è conforme a tutte le disposizioni pertinenti alle seguenti 
Direttive: 
• 2016/425/UE DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALI – DPI

Il Fascicolo Tecnico è disponibile presso: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIA
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OPERATING MANUAL AND INSTRUCTIONS FOR WELDING MASK MANUFACTURED BY: : 

BETA UTENSILI S.P.A.  
Via A. Volta 18, 

Original documentation drawn up in ITALIAN.

IIMPORTANT! READ THIS MANUAL THOROUGHLY BEFORE USING THE
LAMP. FAILURE TO COMPLY WITH THE SAFETY STANDARDS AND
OPERATING PROCEDURES MAY RESULT IN SERIOUS INJURY.

          CAUTION

OPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS EN

Store the safety instructions with care and hand them over to the users.

PURPOSE OF USE
-    The welding mask can be used for the following purposes:

• Manual arc welding, gas shielded arc welding
• Plasma arc cutting
• Grinding

-     The welding mask must not be used for the following purposes:  
• Use for laser welding or oxygen acetylene welding.
•
• Use in damp or wet environments or environments exposed to the weather
• Use for any applications other than the stated ones

WORK AREA SAFETY 

because sparks may be generated, which can ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away from your workplace while using the welding mask. Distraction from other people can 
cause you to lose control over the welding mask during use.

Do not inhale any gases or fumes while carrying out welding jobs.

WELDING MASK SAFETY
-   Before use, check that the welding mask has not been damaged.

screen guards.

by dust.
-   Check that no operating parts are worn off or damaged. Any scratched or broken parts should be replaced immediately, so as 

not to incur any personal injury.

-   Choose the right shade number according to machine type and welding current.

not use any corrosive solvents or detergent dilution petrol.    

PERSONNEL SAFETY INSTRUCTIONS

medication.
-   Carry out all operations in well-aired, dry rooms.
-   Do not wear loose clothing, jewellery or metal objects when carrying out welding jobs.
-   Replace the welding mask in a dry area, making sure not to damage it.

The welding mask alone does not protect you from all possible hazards arising from welding jobs. Additional 
personal protective equipment may be required, depending on the values found in the environmental hygiene/risk 
analysis, if the values exceed the limits under current regulations.
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ISTRUZIONI PER L’USO IOPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS EN

VIEWING AREA
POWER SUPPLY
LIGHT STATE (DIN EN 379)
DARK STATE (DIN EN 379)
SWITCH TIME (DIN EN 379)
DELAY TIME (DARK TO LIGHT)
OPERATING TEMPERATURE
STORAGE TEMPERATURE

98 x 80 mm
Solar cell, battery R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

TECHNICAL DATA

USE

HEADGEAR ADJUSTMENT

-   Slightly rotate the knob on the back of the headgear, and adjust the width of the headband, so as to feel comfortable.
-   The sides of the mask accommodate 3 holes for adjusting the viewing angle. Place the reference pins of the headband in the 

FILTER SETTINGS

Key to symbols

Battery
- Before use, check the battery charge.

- Use 1 lithium battery R2450.

Worn batteries must be disposed of in accordance with local regulations.

Mode selection
Set such mode as required for the welding job to be carried out as follows:

-   WELD L: for a low darkness level. Darkness levels range from 5.0 to 8.5.

NB: Function for use only during grinding jobs.
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OPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS EN

Shade selection 
Set the darkness shade according to the welding job to be carried out as follows:

-   Press the UP and DOWN buttons to select the required shade level.
-   To select the suitable shade number, follow the instructions contained in Table 1:

Table 1

Sensor sensitivity
Depending on the welding process and the ambient light, select the minimum amount of light required for the front sensors to 
enable the protective screen guard as follows:

-       : For high current welding in a bright welding environment or in an environment with other sources of interference.
-       : For low current welding or in a low light environment, especially in case of low current argon arc welding.
-          : For most indoor and outdoor welding operations.

Delay time
Depending on the welding process, set the amount of time required by the mask to switch back from full dark to full light.
The delay time ranges from 0.1s to 2.0s. Set the delay time as follows: 

-   The delay time set between 0.1s and 0.3s is suitable for spot welding, short welding or seam welding.
-   The delay time set between 0.8s and 2.0s is suitable for high current welding or preventing eye fatigue from electric arcs or 

close viewing of incandescent pieces. 
-   The medium value is suitable for most indoor or outdoor welding jobs.

Filter operation test

-   After selecting both the shade and the delay time, exit the setting mode.
-   To exit the setting mode, wait 5 seconds or press SET up to 4 times. 

NB: The “T” button will not be enabled if the "GRIND" mode has been set. 

Filter power off
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ISTRUZIONI PER L’USO IOPERATION MANUAL AND INSTRUCTIONS EN

TROUBLESHOOTING
FAQs CAUSES SOLUTIONS

Filters do not darken, or

Protector is damaged Clean or replace it

Arc sensor is not clear Clean sensor surface

Welding current is too low Adjust sensitivity to maximum

Battery is low Replace battery

Reaction is slow
Ambient temperature is too low Do not use below -5 °C

Sensitivity setting is too low Raise sensitivity properly

Filter is not clear

Protector is stained Clean or replace protector

Filter lenses have stains 

Ambient light is poor Adjust light in workplace

Dark shade has not been set correctly Set dark shade correctly

The mask slips Headband has not been adjusted

DISPOSAL
The crossed-out wheelie bin symbol on the equipment or packaging means that the product should
be collected separately from other types of urban waste at the end of its useful life.
Any user who is going to dispose of this tool can:

• in case of a product for professional use only, contact the manufacturer which will arrange for the product to be properly 
  disposed of.
Proper disposal of this product allows the raw materials contained in it to be reused and prevents
damage to the environment and human health.
Illegal disposal of this product is a violation of the provision concerning the disposal of hazardous

WARRANTY
This equipment, which is manufactured and tested in accordance with current EU regulations, is covered by a 12-month 
warranty for professional use or a 24-month warranty for nonprofessional use.

pieces or replacing them at our discretion. Should assistance be required once or several times during the warranty period, the 
expiry date of this warranty will remain unchanged.
This warranty will not cover defects due to wear, misuse or breakdowns caused by blows and/or
falls. This warranty will no longer be valid if any changes are made, or if the equipment is forced or sent to the customer service 
in pieces. This warranty explicitly excludes any damage to people and/or things, whether direct or consequential.

DECLARATION OF CONFORMITY EU

We hereby declare, assuming responsibility, that the described product complies with the relevant provisions of the following 
Directives: 
• 2016/425/EU PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT – PPE

The Technical Brochure is available at: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALY
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NOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS POUR MASQUE DE SOUDAGE FABRIQUÉ PAR :    

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIE

Documentation rédigée à l'origine en langue ITALIENNE

IL EST IMPORTANT DE LIRE COMPLÈTEMENT LE PRÉSENT MANUEL
AVANT D'UTILISER LA LAMPE. EN CAS DE NON-RESPECT DES NORMES
DE SÉCURITÉ ET DES INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT, DE
SÉRIEUX ACCIDENTS PEUVENT SE PRODUIRE.

         ATTENTION

ISTRUZIONI PER L’USO INOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS FR

Conserver soigneusement les instructions de sécurité et les remettre au personnel utilisateur.

DESTINATION D'UTILISATION
-     Le masque de soudage est destiné à l’utilisation suivante :

•
•
• opérations de meulage.

-     Les opérations suivantes sont interdites :  
•
• il est interdit d’utiliser le masque en dehors des prescriptions techniques contenues dans le tableau DONNÉES

•
• il est interdit d’utiliser le masque pour toutes les applications autres que celles indiquées.

SÉCURITÉ DU POSTE DE TRAVAIL 

Ne pas utiliser le masque pour souder dans des lieux contenant des atmosphères potentiellement explosives ou des 

Empêcher que les enfants ou les visiteurs puissent s’approcher du poste de travail pendant les opérations avec le masque 
de soudage. La présence d’autres personnes peut représenter une distraction et entraîner la perte du contrôle pendant 
l’utilisation.

Ne pas inhaler les éventuels gaz ou fumées pendant les opérations de soudage.

SÉCURITÉ MASQUE DE SOUDAGE
-   Avant l’utilisation, contrôler que le masque de soudage n’ait pas été endommagé.

ou obstrués par la poussière.
-   Contrôler que tous les composants utiles au fonctionnement ne soient pas détériorés ou endommagés. Les composants 

-   Choisir le numéro de la tonalité appropriée en fonction du type de machine et du courant de soudage.

INDICATION POUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL
-   Il est recommandé d’apporter la plus grande attention et concentration sur les actions entreprises. Ne pas utiliser le masque 

de soudage en cas de fatigue ou sous l’effet de drogues, de boissons alcoolisées ou de médicaments.
-   Effectuer toutes les opérations prévues dans des lieux correctement aérés et secs.
-   Ne pas porter de vêtements larges, de bracelets, de chaînes ou d’objets métalliques pendant les opérations de soudage.
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NOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS FR

CHAMP DE VISION
ALIMENTATION
ÉTAT D'ÉCLAIRCISSEMENT (DIN EN 379)
ÉTAT D'OBSCURCISSEMENT (DIN EN 379)
TEMPS DE PASSAGE (DIN EN 379)
TEMPS DE RETARD DE SOMBRE À CLAIR
TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT
TEMPÉRATURE DE STOCKAGE

98 x 80 mm
Cellule solaire, Batterie R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

UTILISATION

RÉGLAGE DE LA CALOTTE COUVRE-CHEF
-   La calotte interne peut être réglée manuellement pour s’adapter aux différentes personnes qui la portent.
-   Tourner légèrement le bouton à l’arrière de la calotte interne et régler la largeur de la bande pour que la calotte soit seyante.

RÉGLAGES DU FILTRE

LÉGENDE

2. SET 4. DOWN 6.Écran de protection interne 8. Capteurs arc 10. Filtre à obscurcissement automatique

Batterie

Batterie complètement chargée :            ne clignote pas.

Batterie épuisée :           clignote. 

- Utiliser 1 Batterie au lithium R2450.

Les batteries usées doivent être écoulées dans le respect des normes locales 

Sélection du mode 
Programmer le mode d’opération en fonction du type de soudage à effectuer, de la façon suivante :

- WELD L : pour un état d’obscurcissement faible. Les états d’obscurcissement disponibles vont de 5.0 à 8.5. 

Note : fonction à utiliser uniquement pendant les opérations de meulage.

Le masque de soudure à lui seul ne protège pas de tous les risques possibles dérivant des opérations de 
soudage. Il peut être nécessaire d’utiliser d’autres équipements de protection individuelle en fonction des 
valeurs relevées dans l'enquête d’hygiène environnementale/analyse des risques, si ces valeurs dépassent les 
limites prévues par les normes en vigueur.
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ISTRUZIONI PER L’USO INOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS FR

Choix de la tonalité 
Régler la tonalité d’obscurcissement en fonction du type de soudage à effectuer, de la façon suivante :

-   pour choisir le numéro de tonalité approprié, suivre les indications du Tableau 1 :

Tableau 1

Sensibilité des capteurs
En fonction du processus de soudage et de la lumière ambiante, sélectionner la quantité de lumière minimale nécessaire aux 

d’arc commencera à clignoter.
-       : pour le soudage à courant élevé dans un milieu de soudage lumineux ou dans un milieu où sont présentes d’autres sources 

d’interférence.
-      : pour le soudage à faible courant ou dans un milieu de soudage peu lumineux, notamment en cas de soudage à arc dans 

une atmosphère d’argon à faible courant.
-         : pour la plupart des opérations de soudage internes et externes.

Temps de retard
En fonction du processus de soudage, programmer le temps requis par le masque pour retourner à l’état d’éclaircissement 
complet à partir de l’état d’obscurcissement total.
Le retard peut varier de 0,1 s à 2,0 s. Procéder de la façon suivante pour le réglage : 

-   Le numéro correspondant aux secondes de retard commencera à clignoter.
-   Le temps de retard programmé entre 0,1-0,3 s est préconisé pour le soudage par points, le soudage rapide ou continu.
-   Le temps de retard programmé entre 0,8-2,0 s est préconisé pour le soudage à haut courant ou pour prévenir la fatigue de la 

vue due aux arcs électriques ou à une observation rapprochée de pièces encore incandescentes. 
-   La valeur moyenne est propice à la plupart des opérations de soudage internes ou externes.

Note : La touche “T” ne fonctionne pas avec la modalité “GRIND”.

   souhaitée. 
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NOTICE D'UTILISATION ET INSTRUCTIONS FR

DÉPANNAGE
FAQ CAUSES SOLUTIONS

sent pas / papillotement

Le dispositif de protection est endommagé Le nettoyer ou le remplacer

Le capteur à l’arc n’est pas propre Nettoyer la surface du capteu

Le courant de soudage est trop faible Régler la sensibilité à la valeur maximum

La batterie est déchargée Remplacer la batterie

Réaction lente
La température ambiante est trop basse Ne pas utiliser à une température inférieure à -5°C

La sensibilité est réglée sur une valeur trop
basse

Augmenter la sensibilité de manière appropriée

Le dispositif de protection est taché Nettoyer ou remplacer le dispositif
de protection

Nettoyer les deux côtés des verres

Régler la lumière sur le poste de travail

Tonalité d’obscurcissement non correctement réglée Régler correctement la tonalité d’obscurcissement

Le masque glisse La bande n’est pas réglée

ÉCOULEMENT

sa durée de vie, doit être écoulé séparément des autres déchets urbains.
L’utilisateur qui doit écouler cet instrument peut:

• en cas de produit à usage professionnel exclusif, contacter le producteur qui devra disposer d'une procédure pour l'écoulement 
correct.
L'écoulement correct de ce produit permet la réutilisation des matières premières qui le composent et évite les dommages à 
l'environnement et à la santé humaine.
L'écoulement illégal du produit représente une violation de la norme sur l'écoulement des déchets
dangereux et comporte l'application des sanctions prévues.

GARANTIE
Cet équipement est fabriqué et testé selon les normes actuellement en vigueur dans la Communauté Européenne. La garantie 
est valide pour une période de 12 mois pour un usage professionnel ou de 24 mois pour un usage non professionnel.
Toutes les pannes dues à un défaut matériel ou de production seront réparées, en ajustant ou en
remplaçant les pièces défectueuses à notre discrétion.

la date d’échéance.
La garantie ne couvre pas les problèmes dus à l’usure des composants, à un usage erroné ou
incorrect de l’outil, aux ruptures causées pas des coups et/ou des chutes.

Tous les dommages causés aux personnes et/ou aux biens, directs et/ou indirects et de quelque
genre ou nature que ce soit, sont exclus de la garantie.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE

Nous déclarons sous notre responsabilité que le produit est conforme à toutes les dispositions
pertinentes aux Directives suivantes : 
• 2016/425/UE ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE – EPI

Le Fascicule Technique est disponible chez : 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIE
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BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SCHWEISSMASKE HERGESTELLT VON:   
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIEN

Dokumentation Original in ITALIENISCHER SPRACHE verfasst.

WICHTIG! VOR GEBRAUCH DER LAMPE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
VOLLSTÄNDIG LESEN. DIE NICHTBEACHTUNG DER 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UND DER BEDIENUNGSANLEITUNGEN
KANN SCHWERE VERLETZUNGEN VERURSACHEN.

         ACHTUNG

BEDIENUNGSANLEITUNG DE

Die Sicherheitsanweisungen sorgfältig aufbewahren und dem Bedienerpersonal übergehen.

BESTIMMUNGSZWECK
-     Die Schweißmaske ist für den folgenden Gebrauch bestimmt:

• Für Bogenschweißen, Bogenschweißen unter Schutzgas
• Plasmaschneiden mit Lichtbogen
• Durchführung von Schleifarbeiten

-     Unzulässig sind die folgenden Vorgänge: 
• Verboten ist der Gebrauch für Laserschweißen und Gasschmelzschweißen.
• Verboten ist die Nutzung außerhalb der in der Tabelle TECHNISCHE DATEN enthaltenen technischen Vorschriften
• Verboten ist die Verwendung in feuchten, nassen Umgebungen oder im Freien
• Verboten ist der Gebrauch für alle Anwendungen, die nicht oben aufgeführt sind

SICHERHEIT DES ARBEITSPLATZES 

Dafür sorgen, dass sich weder Kinder noch Besucher dem Arbeitspatz nähern können, während mit der Schweißmaske 
gearbeitet wird. Die Anwesenheit anderer Personen lenkt ab und kann dazu führen, dass der Benutzer die Kontrolle 
während dem Schweißvorgang verliert.

Während den Schweißarbeiten, keine eventuell sich bildende Gase oder Rauch einatmen.

Keine harten Gegenstände auf der Scheibe der Maske benutzen, damit der Filter nicht beschädigt wird.

SICHERHEIT SCHWEIßMASKE
-  Vor dem Gebrauch kontrollieren, dass die Schweißmaske nicht beschädigt ist.
-  Beim Erstgebrauch sicherstellen, dass die Schutzfolie von der inneren und äußeren Vorsatzscheibe entfernt worden ist.

-  Den Schutz auf Unversehrtheit prüfen, sicherstellen, dass die Solarzelle und insbesondere der Lichtbogensensor nicht 
beschädigt oder durch Staub verstopft sind.

-  Sicherstellen, dass alle Betriebskomponenten nicht verschlissen oder beschädigt sind. Eventuell verkratzte oder gebrochene 
Teile müssen unverzüglich ersetzt werden, um Verletzungen zu vermeiden.

-  Anhand des Maschinentyps und des Schweißstroms die angemessene Tönungsstufe wählen.
-  Zur Reinigung ein trockenes Tuch oder weiche Baumwolle, Taschentücher, oder Tücher für Scheiben bzw. Gläser verwenden. 

Den Filter nicht in Wasser eintauchen. Niemals korrosive Lösemittel oder Benzin zum Verdünnen der Reinigungsmittel 
verwenden.    

HINWEISE FÜR DIE SICHERHEIT DES PERSONALS
-  Stets mi hoher Aufmerksamkeit und Konzentration arbeiten. Die Schweißmaske nicht benutzen, wenn Sie müde sind oder unter 

-  Alle vorgesehenen Vorgänge in angemessen belüfteten und trockenen Räumen durchführen.
-  Keine weite Kleidung, Armbänder, Ketten oder Metallgegenstände tragen, wenn Sie Schweißarbeiten durchführen.
-  Die Schweißmaske an einem trockenen Ort aufbewahren und Beschädigungen vermeiden.

Die Schweißmaske allein schützt nicht vor allen möglichen Risiken, die mit Schweißarbeiten in Verbindung stehen.
Es kann die Verwendung von weiterer persönlicher Schutzausrüstung notwendig sein, in Funktion von bei der 
Untersuchung der Umgebungshygiene/Risikoanalyse festgestellten Werte, falls die Werte die von den geltenden 
Vorschriften vorgeschriebenen Werte überschreiten.
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE

SICHTFELD
SPANNUNGSVERSORGUNG
HELLZUSTAND (DIN EN 379)
DUNKELZUSTAND (DIN EN 379)
UMSCHALTZEIT (DIN EN 379)
VERZÖGERUNGSZEIT VON DUNKEL AUF HELL
BETRIEBSTEMPERATUR
LAGERTEMPERATUR

98 x 80 mm
Solarzelle, batterie R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

TECHNISCHE DATEN

GEBRAUCH

EINSTELLUNG DER KOPFHAUBE
-  Die Größe der Innenschale kann manuell eingestellt werden, um sie jeder Person, die den Schweißhelm trägt, anzupassen.
-  Den Drehknopf auf der Rückseite der Innenhaube etwas drehen und die Breite des Bands nach Bedarf regulieren.
-  An den Seiten des Helms sind 3 Löcher angebracht, um den Sichtwinkel einzustellen. Die Referenzstifte des Bands in dem 

EINSTELLUNG DES FILTERS

LEGENDE

2. SET 4. DOWN 6.Interne Schutzscheibe  8. Lichtbogensensoren 10. Selbstverdunkelnder Filter

Batterie
- Vor den Gebrauch stets die Batterieladung überprüfen.

Voll geladene Batterie:           blinkt nicht

Batterie fast leer:           blinkt 

- 1 Lithium-Batterie R2450 verwenden.

Die Altbatterien müssen in Übereinstimmung mit den lokalen Vorschriften entsorgt werden. 

Modusauswahl 
Zur Einstellung des Modus, in dem je nach Schweißvorgang gearbeitet werden soll, wie folgt vorgehen:

- WELD L: Für einen niedrigen Dunkelzustand. Die verfügbaren Dunkelzustände sind von 5,0 bis 8,5 

- GRIND: In diesem Modus kann die Verdunklungsstufe nicht geändert werden, verfügbar ist nur die Stufe 4.

Hinweis: Diese Funktion ist nur während Schleifvorgängen zu verwenden.
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE

Auswahl der Verdunklungsstufe 
Je nach dem durchzuführenden Schweißvorgang die Verdunklungsstufe wie folgt einstellen:

-  Die Nummer der entsprechenden Verdunklungsstufe beginnt zu blinken. 
-  Mit den Tasten UP und DOWN die gewünschte Verdunklungsstufe auswählen.
-  Zur Auswahl der geeigneten Verdunklungsnummer die Angaben in Tabelle 1 beachten:

Tabelle 1

Je nach Schweißvorgang und dem Licht des Arbeitsbereichs die für die Frontsensoren erforderlichen Mindestlichtmenge zur 

  beginnt zu blinken.
-       : Zum Hochstromschweißen in einer hellen Umgebung oder in einer Umgebung mit anderen Störquellen.
-        : Zum Niederstromschweißen oder in einer schlecht beleuchteten Umgebung, insbesondere bei Bogenschweißen in 
  Argon-Atmosphäre bei Niedrigstrom.
-        : Für die meisten internen und externen Schweißvorgänge.

Verzögerungszeit
Je nach Schweißvorgang die von der Maske angeforderte Zeit einstellen, um vom Dunkelzustand zum kompletten Hellzustand 
zurückzukehren.
Die Verzögerung kann von 0,1s bis 2,0s variieren, zur Einstellung wie folgt vorgehen: 

-  Die Nummer der Verzögerungssekunden beginnt zu blinken.
-  Die auf 0,1-0,3s eingestellte Verzögerungszeit eignet sich zum Punktschweißen, Schnell- oder Dauerschweißen.
-  Die auf 0,8-2,0s eingestellte Verzögerungszeit eignet sich zum Hochstromschweißen oder zum Vermeiden von 

Ermüdungserscheinungen der Augen infolge von Lichtbögen oder zu großer Nähe zu noch glühenden Werkstücken. 
-  Der mittlere Wert ist für die meisten internen oder externen Schweißvorgänge geeignet.

Test Funktionsprüfung des Filters
Vor jedem Gebrauch die Funktion des Filters der Schweißmaske wie folgt prüfen:
-  Nach erfolgter Auswahl der Verdunklungsstufe und der Verzögerungszeit den Einstellmodus beenden.
-  Zum Beenden des Einstellmodus 5 Sekunden warten oder bis zu 4 Mal SET drücken. 

Hinweis: Die Taste “T” funktioniert nicht, wenn der Modus „GRIND“ eingestellt worden ist. 

   wieder aufhellt.

Filterabschaltung
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE

FEHLERBEHEBUNG
FAQs URSACHEN LÖSUNGEN

Die Filter verdunkeln sich

Die Schutzvorrichtung ist beschädigt Die Schutzvorrichtung reinigen oder
ersetzen

Der Bogensensor ist nicht sauber 

Der Schweißstrom ist zu niedrig
stwert einstellen

Die Batterie ist erschöpft Die Batterie austauschen

Langsame Reaktion
Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig Nicht bei einer Temperatur unter 

-5 °C benutzen

Der Filter ist nicht sauber

Die Schutzvorrichtung hat Flecken Die Schutzvorrichtung reinigen oder
erneuern

Die Schutzfolie wurde nicht entfernt Die Schutzfolie entfernen

Die Filterscheiben haben Flecken Beide Seiten der Filterscheiben
reinigen

Umgebungslicht unzureichend Das Licht des Arbeitsplatzes regulieren

Verdunklungsstufe nicht korrekt eingestellt Die Verdunklungsstufe korrekt einstellen 

Die Maske verrutscht Das Band ist nicht korrekt eingestellt Die festen Muttern an der Kopfhaube einstellen

ENTSORGUNG
Das auf dem Gerät oder auf der Verpackung aufgeführte Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das 
Produkt am Ende seiner Nutzzeit getrennt von anderen Abfällen entsorgt werden muss.
Der Benutzer kann wie folgt das Gerät entsorgen:
• Es an einer Sondermüllentsorgungsstelle für elektronische und elektrotechnische Geräte abgeben.
• Es dem Händler beim Kauf eines gleichwertigen Gerätes zurückgeben.
• Bei Produkten für den professionellen Gebrauch kontaktieren Sie den Hersteller, der für die
korrekte Entsorgung sorgen muss.
Die korrekte Entsorgung dieses Produkts ermöglicht die Wiederverwertung der enthaltenen Rohstoffe und vermeidet Umwelt- und 
Gesundheitsschäden. Die widerrechtliche Entsorgung des Produkts stellt eine Übertretung des Gesetzes für die Entsorgung von 
gefährlichen Abfällen dar und führt zur Anwendung einer vom Gesetz vorgesehenen Verwaltungsstrafe.

GARANTIE
Diese Ausrüstung ist gemäß den in der Europäischen Union geltenden Normen hergestellt und geprüft. Sie ist für einen 

Garantie abgedeckt. Störungen, die auf Material- oder Fertigungsfehler zurückzuführen sind, werden unentgeltlich
durch Reparatur oder Austausch der defekten Teile beseitigt bzw. wieder instandgesetzt. Die Durchführung einer oder mehrerer 
Reparaturen unter Garantie hat keinerlei Auswirkungen auf die Garantiedauer des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Fehler, die auf natürlichen Verschleiß, unsachgemäßen Gebrauch und Brüche infolge von Stößen und/oder Stürzen 
zurückzuführen sind. Jeder Garantieanspruch erlischt bei der Vornahme von Änderungen oder Umrüstungen des Gerätes 
oder bei Versenden an den Kundenservice in zerlegtem Zustand. Ausdrücklich ausgeschlossen sind Personen- und/oder 
Sachschäden jeglicher Herkunft, direkter und/oder indirekter Art.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EU

Wir erklären unter unserer Verantwortung, dass das beschriebene Produkt allen einschlägigen
Bestimmungen der folgenden Richtlinien:
• 2016/425/EU PERSÖNLICHE SCHUTZAUSRÜSTUNGEN – PSA

Die technische Dokumentation und Akte ist verfügbar bei: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIEN
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MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES PARA MÁSCARA PARA SOLDAR FABRICADA POR: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIA

Documentación redactada originariamente en ITALIANO.

IMPORTANTE LEA COMPLETAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR 
LA LÁMPARA. DE NO RESPETAR LAS NORMAS DE SEGURIDAD Y LAS 
INSTRUCCIONES OPERATIVAS, PUEDEN PRODUCIRSE ACCIDENTES 
GRAVES.

          ATENCIÓN

MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES ES

Guarde con atención las instrucciones de seguridad y entréguelas al personal usuario.

DESTINO DE USO
-     La maschera per saldatura è destinata al seguente uso:

• Para soldaduras de arco manual, soldadura de arco bajo protección de GAS
• Corte por arco de plasma
• Efectuar operaciones de esmerilado

-     No están permitidas las siguientes operaciones: 
• Está prohibida la utilización para soldadura láser y soldadura oxoacetilénica.
• Está prohibida la utilización fuera de las prescripciones técnicas contenidas en la tabla DATOS TÉCNICOS
• Está prohibida la utilización en medios húmedos, mojados o expuestos a la intemperie
• Está prohibida la utilización en todas las aplicaciones diferentes de las indicadas

SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO 

al poderse desarrollar chispas que podrían incendiar polvos o vapores.

Impida que niños o visitantes puedan acercarse al lugar de trabajo mientras se está trabajando con la máscara para soldar. 
La presencia de otras personas produce distracción y puede suponer la pérdida de control durante la utilización.

No inhale posibles gases o humos mientras está efectuando operaciones de soldadura.

SEGURIDAD MÁSCARA PARA SOLDAR
-  Compruebe antes de la utilización que la máscara para soldar no haya sufrido daños.
-  Compruebe a la primera utilización que la película protectora se haya retirado de la pantalla interna y externa.

-  Compruebe la integridad de la protección, compruebe que la célula solar y concretamente el sensor de arco no estén dañados 
o atascados por el polvo.

-  Compruebe que todos los componentes operativos no se hayan deteriorado o dañado. Posibles componentes rayados o rotos 
han de sustituirse inmediatamente, para evitar daños personales.

-  Seleccione el número de tono adecuado dependiendo del tipo de máquina y la corriente de soldadura.

utilice nunca disolventes corrosivos o gasolina para diluir detergentes.        

INDICACIÓN PARA LA SEGURIDAD DEL PERSONAL
-  Se recomienda la máxima atención, prestando atención para concentrarse siempre en las propias acciones. No utilice la 

máscara para soldar cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, bebidas alcohólicas o medicamentos.
-  Lleve a cabo todas las operaciones previstas en medios adecuadamente aislados y secos.
-  No lleve puesta ropa ancha, pulseras, cadenas u objetos metálicos cuando está llevando a cabo operaciones de soldadura.
-  Guarde la máscara para soldar en un lugar seco evitando que se dañe.

La mera máscara para soldar no protege de todos los riesgos posibles que se deben a operaciones de soldadura.
Puede ser necesario utilizar otros dispositivos de protección individual a utilizar dependiendo de los factores 
detectados en la investigación de higiene medioambiental/análisis de riesgos, en el caso de que los valores 
sobrepasen los límites prescritos por la normativa vigente.
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MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES ES

ÁREA DE VISIÓN
ALIMENTACIÓN
ESTADO DE ACLARAMIENTO (DIN EN 379)
OSCURECIMIENTO (DIN EN 379)
TIEMPO DE CONMUTACIÓN (DIN EN 379)
TIEMPO DE RETRASO DE OSCURO A CLARO
TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO
TEMPERATURA DE ALMACENAMIENTO

98 x 80 mm
Célula solar, Batería R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

DATOS TÉCNICOS

USO

AJUSTE DEL CASQUETE INTERNO
-  La medida del casquete interno puede ajustarse manualmente para adaptarse a la persona que lo lleva puesto.
-  Gire con moderación el botón en la parte trasera del casquete interno y ajuste la anchura de la franja hasta cuando se siente 

a gusto.
-  En los lados de la máscara hay 3 agujeros para ajustar el ángulo de visión. Coloque los pernos de referencia de la franja en el 

SELECCIONES FILTRO

LEYENDA

2. SET 4. DOWN 6.Pantalla de protección interna 8. Sensores arco 10. Filtro auto-oscurecedor

Batería

- Antes del uso compruebe siempre la carga de la batería.

Batería completamente cargada:           no parpadea

La batería se está agotando:           parpadea 

- Utilice 1 Batería al Litio R2450.

Las baterías desgastadas han de eliminarse con arreglo a la normativa local 

Selección de modos 
Seleccione el modo en el que desea trabajar dependiendo del tipo de soldadura que ha de llevar a cabo. Proceda como sigue:

-  WELD L: para un estado de oscuridad bajo. Los estados de oscuridad disponibles son de 5.0 a 8.5 

Nota: función a utilizar tan sólo durante operaciones de esmerilado
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MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES ES

Selección del tono 
Seleccione el tono de oscurecimiento dependiendo del tipo de soldadura que ha de llevar acabo. Proceda como sigue:

-  El número correspondiente al tono de oscuridad empezará a parpadear. 
-  Con los pulsadores UP y DOWN seleccione el nivel de tono deseado.
- Para seleccionar el número de tono adecuado siga las indicaciones que se detallan en la Tabla 1:

Tabla 1

Sensibilidad de los sensores
Dependiendo del proceso de soldadura y la luz de ambiente, seleccione la cantidad de luz mínima que necesitan los sensores 

de arco empezará a parpadear.
-        : Para soldadura de alta corriente en un medio de soldadura luminoso o en un medio con otras fuentes de interferencia.
-        : Para soldadura de baja corriente o en un medio de soldadura poco luminoso, concretamente en caso de soldadura 
           de arco en atmósfera de argón de baja corriente.
-        : Para la mayoría de operaciones de soldadura internas y externas.

Tiempo de retraso
Dependiendo del proceso de soldadura, seleccione el tiempo que necesita la máscara para volver al estado de aclaramiento 
completo desde el estado de oscurecimiento completo.
El retraso puede variar de 0.1s a 2.0s, para seleccionarlo proceda como sigue: 

-  El número correspondiente a los segundos de retraso comenzará a parpadear.
-  El tiempo de retraso seleccionado entre 0,1-0,3s es adecuado para soldadura por puntos, soldadura rápida o soldadura 

continua.
-  El tiempo de retraso seleccionado entre 0,8-2,0s es adecuado para soldadura de alta corriente o para prevenir el cansancio de 

los ojos producido por los arcos eléctricos o por la visión muy próxima de piezas aún incandescentes. 
-  El valor medio es adecuado para la mayoría des operaciones de soldadura internas o externas.

-  Después de seleccionar el tono y el tiempo de retraso salga del modo de programación.
-  Para salir del estado de programación aguarde 5 segundos o pulse SET hasta 4 veces. 

Nota: El botón “T” no funciona de haberse seleccionado el modo “GRIND”

Filtro apagado
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MANUAL DE USO E INSTRUCCIONES ES

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

FAQs CAUSAS SOLUCIONES

produce un parpadeo

El dispositivo de protección está dañado Límpielo o sustitúyalo

El sensor de arco no está limpio

La corriente de soldadura es demasiado baja Seleccione la sensibilidad al valor máximo

La batería está descargada Sustituya la batería

Reacción lenta

La temperatura ambiente es demasiado baja No utilice a una temperatura inferior
a -5 °C

La sensibilidad está seleccionada en un valor 
demasiado bajo

Aumente adecuadamente la sensibilidad

El dispositivo de protección está manchado Limpie o sustituya el dispositivo de protección

La película protectora no se ha retirado Retire la película protectora

Ajuste la luz en el lugar de trabajo

Tono de oscurecimiento no seleccionado 
correctamente

Seleccione correctamente el tono

La máscara resbala La franja no se ha ajustado

ELIMINACIÓN

El usuario que desea eliminar este instrumento puede:
• Entregarlo a un centro de recogida de residuos electrónicos o electrotécnicos.
• Devolverlo al revendedor cuando compra un instrumento equivalente.
• En caso de productos de uso profesional exclusivo, contacte con el fabricante que tendrá que llevar a cabo el procedimiento 
  para la eliminación correcta.
La eliminación correcta de este producto permite reutilizar las materias primas contenidas en el
mismo y evita daños al medio ambiente y la salud humana.
La eliminación abusiva del producto representa una violación de la norma sobre la eliminación de
residuos peligrosos y supone la aplicación de las sanciones previstas.

GARANTÍA
Este equipo se ha fabricado y ensayado con arreglo a las normas actualmente vigentes en la Unión Europea. Está cubierto por 
garantía durante un período de 12 meses para uso profesional o 24 meses para uso no profesional
Se repararán averías debidas a defectos de material o producción mediante reposición o
sustitución de piezas defectuosas a nuestra discreción. La efectuación de una o más actuaciones durante el período de 

instrumento se altera o cuando se envía a reparación desmontado Quedan expresamente excluidos daños ocasionados a 
personas y/o objetos de cualquier tipo y/o naturaleza, directos y/o indirectos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito cumple con todas las disposiciones relativas a las siguientes 
Directivas: 
• 2016/425/UE DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL – DPI

El Informe Técnico está disponible en: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIA
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MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES PARA MÁSCARA DE SOLDADURA FABRICADA POR:  

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIA

Documentação redigida originariamente no idioma ITALIANO.

É IMPORTANTE LER TOTALMENTE O PRESENTE MANUAL ANTES DE 
UTILIZAR A LANTERNA. SE AS NORMAS DE SEGURANÇA E AS INSTRUÇÕES 
OPERACIONAIS NÃO FOREM RESPEITADAS, PODEM OCORRER GRAVES 
ACIDENTES.

         ATENÇÃO

MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES

Guardar cuidadosamente as instruções de segurança e entregá-las ao pessoal utilizador.

FINALIDADE DE USO

• Para soldaduras de arco manual, soldadura de arco sob proteção de GÁS
• Corte de arco de plasma
• Efetuar operações de esmerilação

-     Não são permitidas as operações a seguir:  
• É proibido o uso para a soldadura a laser e a soldadura oxiacetilénica.
• É proibida a utilização fora das prescrições técnicas contidas na tabela DADOS TÉCNICOS
• É proibida a utilização em ambientes húmidos, molhados ou expostos a mau tempo
• É proibida a utilização para todas as aplicações diferentes daquelas indicadas

SEGURANÇA DA POSIÇÃO DE TRABALHO 

Não utilize a máscara para soldaduras em ambientes que contêm atmosferas potencialmente explosivas ou materiais 

Impeça a crianças e visitantes de aproximarem-se da estação de trabalho enquanto se está a trabalhar com a máscara 
de soldadura. A presença de outras pessoas causa distração e pode implicar na perda do controlo durante a utilização.

Não inale possíveis gases ou fumos, enquanto são efetuadas operações de soldadura.

SEGURANÇA DA MÁSCARA DE SOLDADURA
- Controle antes da utilização que a máscara de soldadura não tenha sofrido danos.

ou quebrados devem ser imediatamente substituídos, para evitar danos pessoais.

-  Escolha o número de tonalidade apropriado segundo o tipo de máquina e a corrente de soldadura.

Nunca utilize solventes corrosivos ou benzina para diluir detergentes.    

INFORMAÇÕES PARA A SEGURANÇA DO PESSOAL
-  Recomenda-se a máxima atenção, tomando o cuidado de concentrar-se sempre nas próprias ações. Não utilize a máscara de 

soldadura no caso de cansaço ou sob o efeito de drogas, bebidas alcoólicas ou fármacos.
-  Efetue todas as operações previstas em ambientes adequadamente ventilados e secos.
-  Non indossare vestiti larghi, non portare bracciali, catenine o oggetti metallici quando si eseguono operazioni di saldatura.
-  Guarde a máscara de soldadura em lugar seco evitando danos.

Somente a máquina de soldadura não protege de todos os possíveis riscos decorrentes das operações de 
soldadura. Pode ser necessário utilizar outros equipamentos de proteção individual que devem ser usados em 
função dos valores contidos na investigação de higiene ambiental/análise de riscos, se porventura os valores 
ultrapassam os limites previstos pelas normas vigentes.
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MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES PT

ÁREA DE VISUAL
ALIMENTAÇÃO
ESTADO DE ILUMINAÇÃO (DIN EN 379)
ESCURECIMENTO (DIN EN 379)
TEMPO DE COMUTAÇÃO (DIN EN 379)
TEMPO DE ATRASO DE ESCURO PARA CLARO
TEMPERATURA DE FUNCIONAMENTO
TEMPERATURA DE ARMAZENAMENTO

98 x 80 mm
Célula solar, Bateria R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

DADOS TÉCNICOS

UTILIZAÇÃO

REGULAÇÃO DA FAIXA DE COBERTURA CABEÇA
-  A medida da faixa interna pode ser regulada manualmente para adaptar-se às diferentes pessoas que a utilizam.

-  Nas laterais da máscara estão presentes 3 furos para regular o ângulo de visual. Posicione os pinos de referência da faixa no 

CONFIGURAÇÕES DO FILTRO

LEGENDA

2. SET 4. DOWN 6. Ecrã protetor interno  8. Sensores arco 10. Filtro de auto-escurecimento

Bateria

Bateria totalmente carregada:           não lampejante

- Use 1 bateria de Lítio R2450.

As baterias consumidas devem ser eliminadas em conformidade com as normas locais  

Seleção da modalidade 

-  WELD L: para um estado de escurecimento baixo. Os estados de escurecimento disponíveis de 5.0 a 8.5  

-  GRIND: nesta modalidade não é possível alterar a tonalidade de escurecimento, a única disponível é a 4.

Nota: função a utilizar apenas durante as operações de esmerilação.
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MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES

Escolha da tonalidade 

-  O número correspondente à tonalidade do escurecimento começará a lampejar. 
-  Com os botões UP e DOWN selecione o nível de tonalidade desejado.
-  Para escolher o número de tonalidade adequado siga as indicações na Tabela 1:

Tabela 1

Sensibilidade dos sensores
Segundo o processo de soldadura e à luz do ambiente, selecione a quantidade de luz mínima necessária aos sensores frontais 

  de arco começará a lampejar.
-         : Para soldadura de alta corrente num ambiente de soldadura luminoso ou num ambiente com outras fontes de interferência.

          de arco em atmosfera de árgon com baixa corrente.
-        : Para a maior parte das operações de soldadura internas e externas.

Tempo de atraso

do estado de pleno escurecimento.

-  O número correspondente aos segundos de atraso começará a lampejar.

olhos devido aos arcos eléctricos ou visão aproximada de peças ainda incandescentes. 
-  O valor médio é apropriado à maior parte das operações de soldadura internas ou externas.
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MANUAL DE USO E INSTRUÇÕES PT

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA  CAUSAS SOLUÇÕES

ou oscilam

Limpá-lo ou substituí-lo

O sensor de arco não está limpo Limpar a superfície do sensor

A corrente de soldadura está muito baixa Regular a sensibilidade no valor máximo

A bateria está descarregada Substituir a bateria

Reação lenta

A temperatura ambiente está muito baixa Não utilizar com uma temperatura inferior a 
-5 °C

muito baixo
Aumentar adequadamente a sensibilidade

O dispositivo de proteção está manchado Limpar ou substituir o dispositivo de proteção

A película de proteção não foi removida Remover a película de proteção

Limpar ambos os lados das lentes 

Regule a luz no local de trabalho

corretamente

A máscara escorrega A faixa não está regulada

ELIMINAÇÃO
O símbolo do caixote de lixo barrado contido no aparelho ou na embalagem indica que o produto,

O utilizador que pretende eliminar este instrumento pode:
• Entregá-lo junto a um ponto de coleta de lixos electrónicos ou eletrotécnicos.
• Devolvê-lo ao próprio revendedor no momento da compra de outro instrumento equivalente.

eliminação correta.
A eliminação correta deste produto possibilita a reutilização das matérias-primas contidas no mesmo e evita danos ao ambiente e 
à saúde humana. A eliminação do produto de maneira irregular constitui uma violação da norma sobre a eliminação
de lixos perigosos, implica a aplicação das penalidades previstas.

GARANTIA
Este equipamento é fabricado e controlado segundo as normas atualmente em vigor na Comunidade Europeia. É coberto por 

São reparadas avarias devido a defeitos de material ou de fabrico mediante restauração ou substituição das peças defeituosas 
a nosso critério.
A realização de uma ou mais intervenções no prazo da garantia não altera a data de seu vencimento.
Não estão sujeitos a garantia os defeitos devido ao desgaste, ao uso errado ou impróprio e as
quebras causadas por batidas e/ou caídas.
A garantia decai quando são efetuadas alterações, quando o instrumento é adulterado ou quando é enviado desmontado para 
a assistência. São expressamente excluídos danos causados a pessoas e/ou coisas de qualquer género e/ou
natureza, diretos e/ou indiretos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE

Declaramos sob a nossa responsabilidade que o produto descrito é conforme a todas as
disposições pertinentes às Diretivas a seguir: 
• 2016/425/EU EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO INDIVIDUAL - EPI

O caderno técnico está disponível junto a: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIA
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GEBRUIKSHANDLEIDING VOOR LASMASKERS GEPRODUCEERD DOOR: 

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

ITALIË

Oorspronkelijk in de ITALIAANSE taal geschreven documentatie.

BELANGRIJK: LEES DEZE HANDLEIDING HELEMAAL DOOR ALVORENS DE 
LAMP TE GEBRUIKEN. INDIEN DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN DE 
AANWIJZINGEN NIET IN ACHT WORDEN GENOMEN, KUNNEN ZICH ERNSTI-
GE ONGEVALLEN VOORDOEN.

        LET OP

GEBRUIKSHANDLEIDING NL

Bewaar de veiligheidsinstructies zorgvuldig en geef ze aan het personeel dat het apparaat gebruikt.

GEBRUIKSDOEL
-     Het lasmasker is bestemd voor het volgende gebruik:

• Voor handmatig booglassen, booglassen onder gasbescherming
• Plasmaboogsnijden
• Het verrichten van slijpwerkzaamheden

-     De volgende handelingen zijn niet toegestaan:  
• Het is verboden het lasmasker voor laserlassen en oxyacetyleenlassen te gebruiken.
•

tabel TECHNISCHE GEGEVENS staan
• Het is verboden het lasmasker in vochtige, natte omgevingen te gebruiken of in omgevingen die aan weer en wind zijn 

blootgesteld
• Het is verboden het lasmasker voor iets anders te gebruiken dan voor de toepassingen die hier worden beschreven

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK 

Gebruik het lasmasker niet in omgevingen met mogelijk explosieve atmosferen of brandbare materialen, omdat er vonken 
kunnen ontstaan, waardoor stof of damp in brand kunnen vliegen.

Voorkom dat kinderen of bezoekers in de buurt van de werkplek kunnen komen terwijl met het lasmasker wordt gewerkt. 
De aanwezigheid van andere personen leidt af, waardoor men tijdens het gebruik ervan de controle erover kan verliezen.

Adem eventuele gassen of dampen tijdens het lassen niet in.

VEILIGHEID VAN HET LASMASKER
-  Controleer voor het gebruik of het lasmasker geen beschadigingen heeft opgelopen.
-  Controleer bij het eerste gebruik of het beschermfolie van het binnenste en buitenste voorzetruitje is verwijderd.

-  Controleer of de bescherming intact is, controleer of de zonnecel en in het bijzonder de vlamboogsensor niet beschadigd of 
geblokkeerd zijn door stof.

-  Controleer of geen van de operationele componenten versleten of beschadigd is. Eventuele bekraste of kapotte onderdelen 
moeten onmiddellijk worden vervangen om persoonlijke schade te voorkomen.

-  Kies het geschikte tintnummer op grond van het type machine en de lasstroom.

water. Gebruik nooit bijtende oplosmiddelen of benzine om reinigingsmiddelen te verdunnen.    

AANWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID VAN HET PERSONEEL
-  We raden u aan uiterst voorzichtig te zijn en u altijd te concentreren op uw handelingen. Gebruik het lasmasker niet als u moe 

bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
-  Verricht alle voorgeschreven werkzaamheden in goed geventileerde en droge ruimtes.
-  Draag geen wijde kleding, armbanden, kettingen of metalen voorwerpen wanneer u laswerkzaamheden verricht.
-  Berg het lasmasker op een droge plaats op en voorkom dat het beschadigd wordt.

Het lasmasker alleen beschermt niet tegen alle mogelijke gevaren veroorzaakt door laswerkzaamheden.
Het kan nodig zijn verdere persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken afhankelijk van de waarden die 
zijn gevonden bij het onderzoek van de milieuhygiëne /risicoanalyse indien de waarden de maximumwaarden 
overschrijden, die in de geldende voorschriften staan.
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GEBRUIKSHANDLEIDING NL

ZICHTSGEBIED
VOEDING
LICHTE STAAT (DIN EN 379)
VERDUISTERDE STAAT (DIN EN 379)
SCHAKELTIJD (DIN EN 379)
VERTRAGINGSTIJD VAN DONKER NAAR LICHT
WERKTEMPERATUUR
OPSLAGTEMPERATUUR

98 x 80 mm
Zonnecel, batterij R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

TECHNISCHE GEGEVENS

GEBRUIK

DE HOOFD BEDEKKENDE KAP AFSTELLEN
-  De afmeting van de binnenschaal kan handmatig aan de verschillende mensen die hem dragen worden aangepast.
-  Draai de knop aan de achterkant van de binnenschaal matig en pas de omvang van de band aan tot deze comfortabel aanvoelt.
-  Aan de zijkanten van het masker zitten 3 gaatjes om de gezichtshoek aan te passen. Doe de referentiepennen van de band 

gelast.

FILTERINSTELLINGEN

LEGENDA

Batterij
- Controleer voor het gebruik altijd of de batterij geladen is.

Controleer voor het gebruik altijd of de batterij geladen is:           knippert niet

Lege batterij:          knippert  

- Gebruik 1 lithiumbatterij R2450.

Versleten batterijen moeten in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften worden afgevoerd 

Keuze van de modus 
Stel op de volgende wijze de modus in waarin u wilt werken volgens het soort laswerk dat moet worden uitgevoerd:

-  WELD L: weinig verduisterd. De beschikbare verduisteringen gaan van 5.0 tot 8.5 

-  GRIND: bij deze modus kan de verduistering niet worden gewijzigd. De enige mogelijke verduistering is 4.

Opmerking: deze functie moet alleen tijdens het slijpen worden gebruikt.
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GEBRUIKSHANDLEIDING NL

Keuze van de verduistering 
Stel de verduistering volgens het soort laswerk dat moet worden verricht op de volgende wijze in:

-  Het cijfer dat bij het type verduistering hoort begint nu te knipperen. 
- Met de knoppen UP en DOWN kiest u het gewenste type verduistering.
- Om het juiste verduisteringsnummer te kiezen, volgt u de aanwijzingen in Tabel 1:

Tabel 1

De gevoeligheid van de sensoren
Afhankelijk van het lasproces en het licht in de ruimte, selecteert u als volgt de minimale hoeveelheid licht die de sensoren aan 

  hoort begint te knipperen.
-      : Voor hoge stroom lassen in een lichte lasomgeving of in een omgeving met andere interferentiebronnen.
-      : Voor lage stroom lassen of lassen in een weinig verlichte omgeving, vooral bij booglassen in argon atmosfeer bij lage 
        stroom.
-        : De middelste stand is geschikt voor de meeste laswerkzaamheden binnen en buiten.

Vertragingstijd
Stel de tijd in die het masker nodig heeft om van de volledig verduisterde staat terug te keren naar de volledig lichte staat 
afhankelijk van het lasproces.
De vertragingstijd kan variëren van 0,1s tot 2,0s. Om deze in te stellen handelt u als volgt: 

-  Het cijfer dat bij de seconden vertraging hoort begint nu te knipperen.
-  De vertragingstijd ingesteld tussen 0,1-0,3s is geschikt voor puntlassen,  snellassen of continu lassen.
-  De vertragingstijd ingesteld tussen 0,8-2,0s is geschikt voor hoge stroom lassen of om vermoeidheid van de ogen te voorkomen 

veroorzaakt door de elektrische bogen of door het van dichtbij kijken naar nog roodgloeiende stukken. 
-  De middelste waarde is geschikt voor de meeste interne of externe laswerkzaamheden.

-  Na de verduistering en de vertragingstijd te hebben geselecteerd sluit u de instelmodus af.
-  Om de instelmodus af te sluiten wacht u 5 seconden of drukt u maximaal 4 keer op SET. 

Opmerking: de knop "T" doet het niet als de "GRIND"-modus is ingesteld. 

Filter uitgeschakeld
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GEBRUIKSHANDLEIDING NL

PROBLEMEN OPLOSSEN
FAQ OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het beschermingsmechanisme is beschadigd Reinig of vervang het

De boogsensor is niet schoon Reinig het oppervlak van de sensor

De lasstroom is te laag. Stel de gevoeligheid van de maximumwaarde af

De batterij is leeg Vervang de batterij

Trage reactie

De omgevingstemperatuur is te laag Niet gebruiken bij een temperatuur die lager is 
dan -5 °C

De gevoeligheid is op een te lage waarde 
ingesteld

Verhoog de gevoeligheid

Het beschermingsmechanisme is gevlekt Reinig of vervang het bescher-mingsmechanisme

Het beschermfolie is niet verwijderd Verwijder het beschermfolie

Reinig beide kanten van de lenzen 

Er is onvoldoende licht in de ruimte Stel de verlichting op de werkplek af

De verduistering is niet goed ingesteld Stel de verduistering goed in 

Het masker glijdt weg De band is niet afgesteld Stel de vaste moeren op de  hoofdbedekking af

AFDANKEN
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak op het apparaat of op de verpakking geeft aan dat het
product op het einde van zijn levenscyclus afzonderlijk van het gemeentelijk afval moet worden afgedankt.
De gebruiker die dit instrument wenst af te danken, kan:
• Het bij een centrum voor afvalophaling voor elektrische en elektronische afval afgeven.
• Het terugbezorgen aan de eigen verkoper op het moment waarop een nieuw gelijkwaardig instrument wordt gekocht.
In geval van producten voor uitsluitend professioneel gebruik contact opnemen met de fabrikant,
die een goede afdankprocedure moet voorschrijven.
Door dit product op de goede manier af te danken, kunnen de grondstoffen ervan worden gerecycled,
en schade aan het milieu en de gezondheid worden voorkomen.
Illegaal afdanken van het product houdt een overtreding van de voorschriften betreffende het
afdanken van gevaarlijk afval in, waarvoor de voorziene sancties worden toegepast.

GARANTIE
Deze apparatuur is vervaardigd en getest in overeenstemming met de voorschriften die momenteel van kracht zijn in de 
Europese Gemeenschap. De apparatuur heeft 12 maanden garantie bij professioneel gebruik en 24 maanden bij niet-
professioneel gebruik. Storingen veroorzaakt door materiaal- of fabrieksfouten worden naar ons goeddunken ofwel
gerepareerd of de defecte onderdelen worden vervangen.
Eén of meerdere reparaties tijdens de garantieperiode wijzigt de verloopdatum ervan niet.
Defecten veroorzaakt door slijtage, een verkeerd of oneigenlijk gebruik, of door vallen en/of stoten worden niet door de garantie 
gedekt. De garantie vervalt wanneer er wijzigingen worden aangebracht, wanneer er met het instrument wordt geknoeid en 
wanneer het gedemonteerd naar de servicedienst wordt gestuurd.
Schade toegebracht aan personen en / of voorwerpen van welke aard en / of natuur, direct en / of indirect is uitdrukkelijk 
uitgesloten.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING EU

We verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het beschreven product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende 
richtlijnen: 

Het technische dossier is verkrijgbaar bij: 
BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
ITALIË
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BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

         UWAGA

 PL

•
•
• Wykonywania operacji szlifowania

•
•
•
•

lub zablokowane przez kurz.
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PL

OBSZAR POLA WIDZENIA
ZASILANIE

TEMPERATURA ROBOCZA
TEMPERATURA PRZECHOWYWANIA

98 x 80 mm

4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

DANE TECHNICZNE

USTAWIENIA FILTRA

LEGENDA

Bateria

Bateria na wyczerpaniu:           miga 

Wybór trybu 
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 PL

Tabeli 1

Precyzja czujników
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PL

FAQs PRZYCZYNY

Filtry nie

Powolna reakcja
Temperatura otoczenia jest zbyt niska

-5 °C

Filtr nie jest czysty

ochronne

Opaska nie jest wyregulowana

LIKWIDACJA

komunalnych.

usuwaniu odpadów niebezpiecznych i podlega zastosowaniu przewidzianych sankcji.

GWARANCJA

zostanie dostarczony do serwisu rozmontowany.

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
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BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 

OLASZORSZÁG

A dokumentum eredetileg OLASZ nyelven íródott.

ÚTMUTATÁSOK BE NEM TARTÁSA, KOMOLY SÉRÜLÉSEKET OKOZHAT.

        FIGYELEM

HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ HU

FELHASZNÁLÁSI CÉLZAT

•
• Plazmával végzett ívvágás
• Csiszolási munkák elvégzéséhez

• Tilos lézer vagy oxi-acetilén alapú hegesztéshez használni.
•
• Tilos nedves, vizes környezetben vagy környezeti hatásoknak kitenni az eszközt
•

A MUNKAHELY BIZTONSÁGA 

azonnal ki kell cserélni, a személyi sérülés elkerülése érdekében.

tilos vízbe mártani. A tisztítószerek hígításához tilos maró hatású hígító folyadékot vagy benzint használni.    

szabad használni, ha fáradtak vagyunk vagy drog, alkohol, gyógyszerek hatása alatt állunk.

egyéb munkavédelmi eszközök használhatóak, abban az esetben, ha a mérési adatok meghaladják a felhasználási 
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HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ HU

TÁPELLÁTÁS
KIVILÁGOSODÓ ÁRNYALAT (DIN EN 379)
ELSÖTÉTEDÉS (DIN EN 379)

98 x 80 mm
Nap cella, akkumulátor R2450 Litio
4
Weld L: 5 – 8 Weld H: 9 – 13 
1/1000s
0.1s ÷ 2.0s
-5°C  +55°C
-20°C +70°C

TECHNIKAI ADATOK

FELHASZNÁLÁS

A SISAK FEJPÁNTJÁNAK BEÁLLÍTÁSA

legyen a viselés.

OLVASAT

Akkumulátor

Teljesen feltöltött akkumulátor:           nem villog

- Használjunk 1 R2450 lítium akkumulátort.

Beállítás kiválasztása 

-  GRIND: ebben a beállítási módban nem lehet a sötétedési fokozatot állítani, kizárólag 4 fokozaton lehet használni.

Nota: kizárólag csiszolási munkák elvégzésekor szabad használni.
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HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ HU

Sötétedési fokozat kiválasztása 

-  Az UP és DOWN gombokkal választhatjuk ki a kívánt sötétedési fokozat szintjét.

1. Táblázatban

Szenzorok érzékenysége

  elkezd villogni.

-       : Alacsony áramú hegesztés vagy alacsony megvilágítású munkakörnyezet esetén, különös tekintettel az argon gázzal 

kell újra teljesen kivilágosodjon.

idejét.

meg.

elvégezni. 
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HIBAELHÁRÍTÁS

FAQ OKOK MEGOLDÁSOK
A védelmi egység megsérült Meg kell tisztítani vagy ki kell cserélni

Tisztítsuk meg a szenzor felületét

A hegesztési feszültség túl alacsony Állítsuk maximumra a hegesztési 
érzékenységet

Az akkumulátor lemerült Cseréljük le az akkumulátort

Túl lassan reagál

Ne használjuk -5 °C fok alatti 

Az érzékenység mértéke túl alacsonyra 
lett állítva

Emeljük meg az érzékenység beállított
mértékét

A védelmi egység foltos Tisztítsuk meg vagy cseréljük ki a
védelmi egységet

eltávolításra

minkét oldalát
Szabályozzuk a munkakörnyezet 
megvilágítását 

Az elsötétedési mérték nem lett beállítva 
helyesen 

Állítsuk be helyesen a sötétedési mértéket  

A pánt nem lett helyesen beállítva A szabályzó csavarokkal állítsuk be 
helyesen  

ÜGYFÉL INFORMÁCIÓK
A készüléken vagy a csomagoláson feltüntetett áthúzott négyszög szimbólum azt jelzi, hogy a
terméket hasznos életciklusa végén a többi városi hulladéktól elkülönítve kell feldolgozni.

• kifejezetten professzionális használatra szánt termékek esetén vegye fel a kapcsolatot a gyártóval, amelynek rendelkeznie kell 

alkalmazását vonja maga után.
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GARANCIA
A jelen eszköz az Európai Unióban hatályos irányelvek alapján került gyártásra és tesztelésre. Az eszközt, professzionális 
használat esetén 12 hónapos, nem professzionális használat esetén 24 hónapos garancia fedi.

szerint.
A garancia által fedett munkálatok elvégzése nem befolyásolja a garancia érvényességét, annak lejárata nem változik.

ha a szervízbe már bontottan érkezne be.

és/vagy közvetlen.

BETA UTENSILI S.P.A. 
Via A. Volta 18, 
20845 Sovico (MB)
OLASZORSZÁG

HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV ÉS ÚTMUTATÓ HU
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BETA UTENSILI S.p.A.

www.beta-tools.com
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